CUTYaLHMsX), PA3BUBAET YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 32 KOHEYHBIH pE3yNbTaT, YMEHHE
yGIMYHO BBICTYNIHTh, YTOOBI NOKA3aTENBHO, U apryMEHTHPOBAHO MPOBECTH [PE3EH-
TALMIO JAaHHOTO Pe3yJIbTaTa.

CyliecTBYOT U APYTH€ METOAbl, PABHO KaK W LIEJTH U TIPHEMBI, CMTOCOOCTBYIO-
[IMe WHTEPAKTHBHON ACATENBHOCTH,

B coBpeMeHHOW MpaKkTUKe MNpPenogaBaHHUS HHOCTPAHHOIO sA3biKa 3IQPHEKTUBHO
[PUMEHSAFOTCA Pa3NIMYHbIE BAPUAHTHI 00YYEHHS B COTPYAHUYECTBE, KOTOPhIE CIIOCO0-
CTBYIOT BOBJIEYEHHUIO B UHTEPAKTHBHYIO AeATENbHOCTD [2]. ['1aBHaa unes o0yveHus B
COTPYJHHUYECTBE — CO3IATh YCIOBHs I aKTUBHOW COBMECTHOM Y4YeOHOW HesaTeNb-
HOCTHM YYalllMXCsl B pas/IMYHbIX Y4YeOHbIX cUTyauusx. Ecnu obveamuuTth 00y4aro-
[(IAXCH, Pa3IUHAOLINXCS 10 YPOBHIO OOYYE€HHOCTH U JaTh UM OAHO oDllee 3anaHue,
OMpeAesIUB POk KaXI0ro B COBMECTHOM HEATENBHOCTH, TO OHH OKa3bIBalOTCA B yC-
JIOBHSIX, KOTAa MPUXOANUTCS OTBEYaTh 3a pe3yibTaT He TONbKO CBOEH 4acTH paboThl,
HO U BCEHM TBOPYECKOW rpymnnsl. B 2TOH cUTyallMu ocylLEeCTBNAETCS B3aUMOKOHTPO/Ib,
KOHCYJIBTUPOBaHHE U 00y4yeHHne clnadbIX UX ToBapuluamu, bonee rinybokoe ocMbIce-
HU€e MaTepualla CUJILHBIMH.

BosneueHne o0ydyaeMbiX B HHTEPAKTUBHYK AEATEIBbHOCTh, @ TAKXKE NOBBIILE-
HUE MOTHUBALIMK W3Y4YEHUS HHOCTPAHHOIO f3blKa MOKET OBITh JOCTUTHYTO, B TOM
4yHCIe, UCNOIb30BAHHEM UIPOBOH TEXHOJIOTUU B 00y4yeHUHn. MIrpoBbie B3auMOIEHCT-
BHsl TpeayCMaTpHUBaOT HeQopMallbHOe OOlIIeHHe U TTO3BOJIAOT €€ YYaCTHHUKaM pac-
KPbITh CBOH JINYHOCTHBIC Ka4€CTBA, MOBLILIAIOT UX CAMOOLIEHKY.

Takum 0Opa3oM, UCMOIB30BAHUE HHTEPAKTUBHBIX (DOPM U METOIOB B peasusa-
UMK JAYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOIO MOAXO0Ja B NPEnOJaBaHUU aHIJIMHCKOro S3bIKa
NO3BOJISIET 3HAYUTEIBHO YBEJUYUThL BpPEMs PEUEBOH MPAKTUKHU IS KOKAOTO ydalle-
rocs, AOOUTLCS YCBOEHUA Marepuana BCEMH YYEHHKAaMH, PEUINTb pPasHO0OpasHble
pa3BUBAKOLIMEe H BOcCnuTaTeNbHbie 3a1auyl. [lemaror, B CBOIO ovepeab, CTAHOBHUTCS
OpraHu3aToOpOM CaMOCTOATENBHON y4eOHO-NO3HABaTEJIbHON, KOMMYHHKATHBHOM,
TBOPUYECKOU AEATENBHOCTH yYallUXCs, Y HEro MosABISIOTCS BO3MOXHOCTH AMA CO-
BEPLUCHCTBOBAHMUA Mpoliecca 00yYeHUs, pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHOH KOMIIETEHIIUU
yUalMXCs, LETOCTHOTO PAa3BUTHA UX JTHYHOCTH.
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H.B. boliuyk (bearopoa)

Ob OCOBEHHOCTSAX NEPEJAYU OHOMACTHKOHA
POMAHA ®.M. JOCTOEBCKOTI'O «I[IPECTYNNIJIEHHE U
HAKA3AHWE» B IIEPEBOJAX HA AHTJIMUCKHUH A3BIK

X0pomo HM3BECTHO, ¢ KAaKUMHM TPYAHOCTSIMH CTalKHBAETCS MEPEBOAYHK IMPH
nepenavye Ha MHOCTPAHHBIA A3BIK OHOMACTUKOHA MEPEBOAHMMOIrO JMTEPATYPHOro
lpou3BeneHus. B ciydae nepesona ¢ pycckoro si3blka Ha aHIVIMHCKHUH TPYJHOCTH 3TH
YCYryOnsroTcs TeM, YTO JIaHHbIE A3bIKH IT0JIB3YIOTCS PasHBIMH rpadukamu. O ToM, Ha-
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CKOJILKO TPYJIHA Mepeaaya JUTEepaTyPHbIX OHUMOB HA MHOCTPAHHbIA SI3bIK CBUIETEJh-
CTBYET, HarpuMmep, TO, YTO cBoemy nepeBony «EBreHus OHeruHa» Ha aHITIMHACKHAU
sizbik Roger Clarke npeanocnan Note on Russian and Polish names (npu aTOM He co-
BCEM IMOHATHblI MOTUBbI OOBEAUHEHMS PYCCKUMX U MOJLCKHUX (haMUJIMH B OJIHO UENIoe —~
Mbl CHMUTAEM, 4YTO TaKoe 0OBEAMHEHME HE BrnoyiHe ompaBaaHo). A Note on Russian
Names and Titles npeanocnana tekcty War and Peace (Penguin Popular Classics
1997). 3agaya nepeBoauuka eiie Oonee yCIOXHACTCA, KOTAA COACPXALIUECH B JUTe-
paTyYpHOM MNPOU3BEAEHUH COOCTBEHHbIE UMEHA HAJZIEJIEHBI ABTOPOM OCOOBIM CMBICIIOM,
Tak, Hanpumep, nepenaya Ha PyCCKUH A3bIK OHOMACTUKOHA TaKMX MPOU3BEACHUH KaK
«['aprantioa u Ilantarpiosne» @pancya Pabne unu «Knowmepnb» [Nabpusns Lllepa-
Jib€, HECOMHEHHO, NOTPEOOBANM OT NEPEBOAUUKOR 3HAUMTEIbHBIX YCUTUHM,

CoOcTBeHHble HMMeHa B MpousseacHUsx O.M. Jlocroerckoro BooOuie U B
«[IpecTynjieHUU M HAKa3aHMU» B YACTHOCTH UrparoT 0codyro ponb. C.B. benos, oauH
U3 KpyMHEenlux 34aTokoB TBopuectra ®.M. [locTtoeBckoro, B cBOEU KHUre «Poman
O M. Jloctoerckoro «IIpecrynneHuye ¥ Hakaszauue»: Kommentapuii» oTMedaeT Tiia-
TEJNbHYIO NPOAYMAHHOCThL Y nucatesns MMEH U (hamunuit repoeB: «Y JlocTOEBCKOro
TLIATEABHO NPOAYMAHBI UMeHa U hamMunuu repoes. MiMeHa, daMunuu U oT4ecTBa y
HocToeBckoro Bcerga noiHel raybouaiiuero cmeicna» [1,¢.53]. Ocoboe BHUMaHUE
nYuYHbIM UMeHaMm y Jloctoesckoro yaenan AJL bem [, €. 54].

ITo ceuperenscTBy C.B. benosa, B.H. TonopoB oTMe4yaen «0iHy 0COOEHHOCTH
uMeH y JloCTOEBCKOro: UX HEKOTOPYK) YMBIILIEHHOCTb, MPOM3BONLHOCTh, d(eMep-
HOCTb, PACIUIbIBYATOCTh UX rpaHul» [1, ¢. 67]. OCOGEHHO BaXXHO YYUThIBATh 3TO MPH
nepegade Ha UHOCTPaHHLIA 361K COOCTBEHHBIX UMEH, coaepxatuxcs B «llpectyn-
JIEHUU M HaKa3zaHUH», poMaHe, B KOTOpoM, o MHeHuro akaaemuka J1.C. Jluxauena,
MMeEeT 3HauyeHue 0YKBaJIbHO BCE, BILIOTH A0 OTAENbHBIX CJIOB [2, C. 29].

B cBeTe BhILLECKA3aHHOIO MOHATHO, YTO TPYAHAA 3ajadya nepeaadyd OHOMACTHU-
KOHA JIMTEPATYPHOrC NPOU3BEACHUS NPU €ro NepeBOje HA WHOCTPAHHBIA SA3bIK, HE
TOJbKO SIBJISIETCH elle Oolsiee CNOXKHOM, HO U npUobpeTaeT 0coboe 3HaAYEHUE NPH Me-
pesoae npouszBeacHud M. .M. JloctoeBckoro U, B 4acTHOCTH, «[IpecTynneHus ¥ Haka-
3aHHUA»,

QueBUIHO, UTO PU NepeBOie HEU30EWHO yTpauUBaeTCs OONBIUMHCTBO BO3HU-
KaloUIMX NPy YTEeHUM pOMaHa B OpUrHMHaJIE accollyaliMid, CBA3aHHBIX C OHOMACTUKO-
HOM mpousBeaeHus. Taxk, HanpUMeEp, HEBO3MOXKHO MepejaTh MpU MepeBoae Te acco-
LMalKK, KOTOpbie, IO MHEHHIO MHOIuX Hccieposarenei [1,2] MOMNIM CIOXUTBECS Y
ABRTOpA POMAaHA MEeXAY packonom W haMunueit rnaBHOro repos Wi, TeM dornee, cy-
iecTBytoLyto, no MHeHuto C.B. benosa, cieayoulyto accounauuio: «PackonbHUKOB
«pacKajblBaeT» NOPOAUBLUYIO (UMs POAMOH) €ro MaTh — 3€MJIK0, «PacKajbiBaeT» po-
OUHY, a €C/Id NPUHATH BO BHUMAHUE OTYECTRBO..., TO BO3MOXHO M NpPIMOE TOJIKOBA-
Hue: packon poausbl Pomanoseix (otuectBo Pomanoruy) (eMm.: benos C.B. MimMena u
damunuu y Jlocroesckoro. — «Pyc. peun», 1976, Ne 3, ¢. 30-31)» [2, ¢. 35] Bee 3t
TOHKOCTH MOHHMAaHMWs aCCOLMATHUBHBIX CBA3CH NTUTEPATYPHBIX OHUMOB BO3MOXHBI
TONBKO AN HOCUTEJNS A3bIKA U TO JIMILIbL B Cly4yae HATUYUA HEOOXOIUMbIX (POHOBBIX
3HaHU#l. «[Ipo3pauHbie» AN HOCUTENR PYCCKOro s3bika damunuu Jlebeszamuukos,
Pazymuxun, Oyay4u nepeJjaHHbIMU Ha aHITIMUCKMH SI3bIK, YTpauMBaOT Ijisd aHI104-
3bIYHOIO UMTATENS KakKyr Obl TO HU ObLIO NpPO3payHOCTh. BMEcCTe ¢ TeM CKPBITHIHA
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emeic GamMunun Mapmenaoos (no muernuro B .S, Kupnotuna «Cembss Mapmenano-
BbIX — (DOKYC, B KOTOPOM MPEJIOMJIEHB] BCE HECYACThd HENPABHIILHO YCTPOEHHOIO ...
0BILECTBA, U, KaK CIAA0K 3TOT MHP, PUCYETCH YXK€ MNOPBKO-UPOHUYECKON (haMUIIUEH,
nonobpanHoi octoeBckum» [l,c. 62]) mocTyneH W BOCNPUATHIO AHTIOA3BIYHOIO
yutarend. Cemantuka dgamMunuud MapMenanos B LEJOM Mpo3pavyHa U B [MEPEBOAEC
Marmeladov, Marmeladoff, xots aurnuiickoe marmalade ‘“‘jam/jelly made from
oranges, lemons etc., eaten especially for breakfast” (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2000) U HE NONHOCTHK COOTBETCTBYET PYCCKOMY «MapMenan»,

Mpbl CpaBHHJIM Iepefaady COOCTBEHHBIX HWMEH, COCTABAAIOLIUX OHOMACTHUKOH
(OCHOBHOE BIIUAHHWE YAENANOCh AHTPOMOHWUMHUKOHY) pomaHa ®.M. JlocToeBcKOro
«[IpecTylyleHHe M HaKa3aHue» B IABYX MEPEBOJAAX ITOr0 NPOM3BEIAEHUS HA aHIJIHM-
ckuii a3bIK: (1) Fyodor Dostoyevsky. Crime and Punishment. (Penguin Books. Pen-
guin Popular Classics 1997) (PB) u (2) Fyodor Dostoyevsky. Crime and Punishment.
(translated from the Russian by Constance Garnett) (Book Club Associates. London.
1979) (BCA).

B uznanun Penguin Books. Penguin Popular Classics. (PB) Tekcty pomana
npeanoceinaerca cnucok DRAMATIS PERSONAZ, Bximovaromnii UMeHa QBajlaTH
OCHOBHBIX IEpCOHaXeW poMaHa. Pasymeercs, aHTpONMOHUMHUKOH poMaHa ropaszao 0o-
raye, B COIMCOK HE BOMIJIM MHOTYE BTOPOCTErNEHHLIE nepcoHaxu. B uznanuu Book
Club Associates. London. 1979 (BCA) Takoii CMUCOK OTCYTCTBYET.

Ilpu ananuze cnucka DRAMATIS PERSONA v He BolLUeqIUUX B HEro )aMu-
JIAH, TAYHBIX UMEH K OTYECTB BBIABIAIOTCA CIEAYHOUIME OCODEHHOCTH Mepeaayun cob-
CTBEHHBIX UMEH NEPCOHAXEH POMAHA HA aHIMIMHACKHUN s3bIK. PUHANL —08 (-e8) MYXK-
CKUX (haMUJIHH peryysipHO TepenaeTcs aHrmuickon duHaneio —off (-eff): Raskolni-
koft, Svidrigailoff, Marmeladoft, Lebeziatnikoff, Zosimoff, Zametoff, Pokoreff, Pe-
stryakott, Bakaleieft, *...be the artist a Pooshkin or a Tourgeneff”.

B nepesone BCA Te ke paMUInmu no-aHriuicky oQopMaarTes GUHAIBIO —0V:
Raskolnikov, Svidrigailov, Marmeladov, Lebeziatnikov, Zosimov, Zametov, Pestrya-
kov, Bakaleyev. B oboux paccMaTpuBaembIX NepeBofax MNpH Mepeaadye pPYCCKHX
KEHCKUX (PAMWIMH HA aHTTTMHCKUI A3bIK NEepPenaloTcs COOTBETCTBYOLLME haMHITUK B
MyxckoM poge: Pulcheria Raskolnikoff, Pulcheria Raskolnikov, the widow
Zarnitsyn.

B yxe ynomunaBueidics Note on Russian and Polish names aBtop ykasbiBaer,
4TO, O ero MHeHHWr, “There 1s no system for the transliteration of Russian names
that provides a precise guide to pronunciation for the English reader, without at the
same time producing results that look weird, awkward and pedantic.”[4, p. XXXIII].
C sTiM yTBepx)aeHHeM TpyaHO He cornacuthes. Ocobo Roger Clarke ormedaer npu-
CYL1YO aHITTHHCKOMY S3BIKY HEMOCIEA0BATENbHOCTh NPX NEpeaade pycCcKkuX NUYHBIX
MMEH, Tak, HalipuMep, HMeHa pycckux uapei ao Iletpa I tpanckpubupyrorca — Ivan,
Feodor, Vasily, nauunas ¢ [lerpa I, ynorpebnsercs anrnuiicknii skBuBaneHr - Peter,
Catherine, Nicholas [4, p. XXXIV].

B nepesone PB TpyaHO BBIABUTH CHCTEMY NpH IE€pefave TUYHBIX UMEH NEPCO-
Ha)keH Ha aHMUICKUI A3bIK. HexoTopbIie THYHEIE MMEHA TIEPENAIOTCS PH ITOMOLLH HX
aHrMACKuX sxkBuBaneHToB: Catherine, Elizabeth, Peter, npyrue — nytem Tpanckpubu-
POBaHHA UCXOAHBIX PYCCKHUX JMYHBIX UMeH: Marfa, Nastasia, Rodion, Dmitri. I'lpu 3T1oM

53



€CJIH TPaHCKPUOUPOBAHHUE MYMKCKOIO IMYHOTO UMeHU Poduorn oOBIACHSIETCS OTCYTCTBH-
€M BKBHMBAJICHTA B KOPITYCE aHITIMMCKMX JUYHBIX UMEH, TO Y€M PYKOBOACTBOBAJICS M€-
peBOAYHKK, BbIOMpas, HarpuMep, A1 UMeHu [lemp nepenady myteM nogdopa 3KBUBA-
JIEHTA B AHIJIMACKOM MUMEHHHKE, a AJA KEHCKOro JTUYHOro MMeHu Mapgha - npakTuye-
CKYH) TPAHCKPUIUHIO, HECMOTPS Ha HAJIMYME CpeaAr aHITIMHUCKUX JTUUYHBIX UMEH 3KBUBA-
nedta Martha, He BNoJIHE MOHATHO, TEM DoJiee, YTO Aalee B TEKCTE pOMaHa B LMTATE U3
bubnuu durypupyer umeHHo nddHoe umMa Martha: "And many of the Jews came to
Martha and Mary...”. Bpsaa nu ucnons30BaHHe AHINTHUCKUMX 3KBHBAIEHTOB PYCCKMX
JIMMHBIX UMEH SBISETCS ONTUMANbHBIM BAPUAHTOM Mepeayy elie U B CHITy TOro, 4To,
KOrJa BXO/sllee B COCTAaB UMEHH NEPCOHAXa U COBMNANAIOIIEE C HMEHEM OTYECTBO ME-
peaaeTcs Mpu OOMOLIM MPAKTUYECKOU TpaHCKpUNUKMU, Hanpumep, [lemp [lemposuu ~
Peter Petrovitch, aHrmosi3abIMHOMY YHUTATEMIO MOXKET ObITh U HE NMOHATHA CBSA3b, CYUIECT-
Byrowas Mexnay Peter u Petrovitch. Hakonel, pan AMYHBIX UMEH nepefanbl MPU I1OMO-
[ HE MPAKTUHECKONW TPAHCKPUNUUM UAM NOA00pa aHITIMMCKOTrO 3KBUBAJIEHTA, 4 UX 3a-
MEHOH Ha 3KBUBAIEHTbI U3 TPEThHUX $3bIKOB, NPHU 3TOM HMHOIAA HEJIErKO OIPEASTUTH,
KaKux UMEHHO, HanpuMmep, Axdpeit < Andreas (nat. (7), ap.-rpeu?), HeM. (7)), Hnba <
Elia ( utan. (7), vem.(?)), Hopgdupuu < Porphirius, Aprxaduit < Arcadius, Mel cuuTtaem,
4TO B OONBLIMHCTBE CIIY4aeB NoadMpanuchk BCE K€ IPEUYECKHe 3KBUBAJICHTBI, TAK KAK
repenaBacMble HA aHTJIMMCKUM SI3bIK JTUYHBIE MMEHA BXOAST B MPABOCABHbIA WMEHO-
cnos. MuTtepecHsbl cO3aaHHbIe NpY NEPEeBOAE NCEBAOPYCCKUE oTyecTRa: Prascovia Pau-
lovna, Anasthasius Paulitch, Nicodemus Thomich, o6pa3zoBasHbie 0T aHITTHHCKUX (MU
(bpaHLly3CKHUX) 3KBUBANEHTOB PYCCKUX JIMUHbIX UMeH [lasen — Paul, @oma - Thomas.
Croeobpa3Ho nepefaHbl TAKKe HEKOTOPbIC ASMUHYTHBbI AW4YHbIX UMEH: JIuda, B niepe-
Boge BCA nepenaHHoe kak Lida, B nepesoae PB — Leda.

Jaxe B Tex cnydvasiX, Korga UCnojb3yeTcs NpaKTUYECKas TPAHCKPUIILUA TUY-
HbIX MMEH, OHa HE BCeraa aBasieTcsa yaauHon, Hanpumep Arena — Alena He Brnonue
TOYHO mnepesaeT QPOHETHUYECKHI OONMK PYyCCKOro JUYHOrO MMEHU, ropasio onuxe K
HUCXOAHOK (PoHeTHUYeCcKON (popme TpaHckpunuus Aresa — Alyona, Mcnions3dyemas B
nepesoae BCA.

B nepesoge BCA [OBOJNBHO [NOCACAOBATENIBHO MPOM3BEACHO IPAKTHYECKOE
TpaHCKpUOHUpoOBaHUE THUHbIX UMeH. Tak, HanpuMmep, Arena — Alyona, Aedombs — Av-
dotya, Ilemp — Pyotr, Kamepuna — Katerina, Agpanacuii — Afanasy, lopgpupui — Porfiry
T. €. OHUMHAas (pUHAIb —ui epeaaeTcs nNpu nomoLuu -y, Jluzaseema — Lizaveta.

Kak ormeuyaer Roger Clarke “The problem is not primarily with Russian con-
sonants, which mostly correspond to English sounds and for which in any case a well-
understood set of English equivalents exists...The difficulty is rather with vowels.”
[4, p. XXXIII]. DTo yTBEp)KIAeHHE COBEPILUEHHO CIpPAaBeAIMBO, UTO NOATBEPXAAETCA
1 HalUMMU HAOIKOACHUSAMU B JaHHOM caydae. OaHako nepefada pycCKuX COrIacHbIX
fopo#i Takxe ObiBaeT AOCTATOYHO TpyAHA U BapuatuBHa. [loMHUMO yke ynomuHas-
melica ¢uHanu dbamunuit — (0)s, -e(¢), nepenaBaeMoi u kak —(o)ff,-(e)ff, 1 kak —
(0,e)v, BApUATUBHOCTh MpH MEpeaaye CornacHelx, BXOAAIUMX B COCTaB OHUMOB «[Ipe-
CTYNJIEHHS ¥ HaKa3aHWs», BeCbMa 3HA4uuTe/bHA. B OCHOBHOM 3TO KacaeTca OHUMOB B
neperose PB. Pycckas oic, Bxoasiuas B cOCTaR (paMuJIdi, nepenaeTcs npy NOMOLUHM
aAHIIMIRCKOro OyYKBOCOYETAHUSN $H, YUTAIOLIErocs, KaKk M3BECTHO, KakK /I1: Myorcun —
Looshin. B nepeBoae BCA nepenaua o — zh BnonHe ageksatHa: Jlyocun — Luzhin, B
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[eJoM Nepeava Ha aHITMICKUK A3bIK PYCCKUX OHMMOB B nepesoae BCA cuctemHa
W NOCeA0BaTeNbHA H, M0 HALIEMY MHEHHIO, IOCTaTOYHO aeKBAaTHO BOCIIPOU3BOAUT
CpEICTBAMH QHITIHACKOTO f3bIKa (OHETHYECKMH COCTaB OHMMA B s3blKe-IOHOpe. B
nepenadyax nepesona PB nepeBoa4yuKy He Bceria yaaeTcs HaWTH ONTUMAbHOE aHI-
MUiHCKOe COOTBETCTBHE PYCCKHUM COIJIACHBIM (€CITH, KOHEYHO, OH BOODILE CTaBuIl Me-
pen coboi Takyto uens). B nepesoae PB npu nepenave pyccknx OHUMOB Ha aHTITHH-
CKUH $3bIK MHOIAA MOSBJIAKOTCA JaXKe dMEHTETHYECKUE cornacHeie: Kanepuaymoeg <
Kapernasumoff (Kapernaumov B nepesoae BCA).

K coxaneHuro, 00beM CTaTbH HE IO3BOJISIET MOAPOOHO OCTAHOBUTHLCS HA BO-
Ipoce MEPEaYn TONOHUMHKM poMaHa. 3aMETHM JIKIIb, YTO Mepeaaya neTepoyprekux
(1 He TOJNBKO) TOMOHUMOB B nepeBoae PB Becbma BapnatueHa. Tak, WHCYNOHUM Ba-
CUNBLEBCKUY 0cmpoeé B NepBOH YacTH poMmana - Vassilevsky Ostroff, B koHue — Vasili-
Ostroff; 3apauck — to Zaraisk, To Zaraisk. B nepesone BCA Bacunvesckuii ocmposg
Be3ne Vassilyevsky Ostrov. CneayeT 3aMeTUTh, YTO Mepesiadya 3TOro HHCYJIOHHMA Ha
AHTTIHMUCKUH SI3BIK JOBOJIBHO BapHMaTUBHA, Tak, B NepeBoje «HepHOU KypHUIlbl, WUIH
[ToazemHbIX xuTenei» A, [Toropensckoro ¥ B The Museums of Leningrad Haxoanm
Vasilyevsky Island, yto moxHO, o4eBHIHO, cuMTaTh Hanbonee pacrnpOCTPAHEHHOM
nepegavert B Hacrosulee Bpems. Cennan B nepeBone PB — the Haymarket, B nepesoae
BCA — the Hay Market. Ilpeanaraemeiit nepesoaoM PB BapuanT nepepauu the Pointe
d’Elaguine, NO3BONAET IPEANONOXKUTh, YTO, BO3MOXHO, MEPEBOA BBLINIOJIHANCSA HE C
PYCCKOTO OpUI'MHAala, a ¢ (PPaHLy3CKOro repesoaa pomana. B none3y atoro npeamno-
noxenuda, noMuMo the Pointe d’Elaguine, roBoput Takxe chnemyroulee: rnepenada
pyccko#t 4 npu noMoun 6ykBocoueTanus fch, 9To B LIEJIOM HE CBOHCTBEHHO aHIJIHH-
CKOMY $13bIKY (KpOM€ TpaJMLMOHHOM, Moa BIUSHUEM (PaHUY3CKOro s3blKa, repesa-
qyu Tchaikovsky), Hanuuue B nepenaBacMbIx OHUMax OYKBBI I ¢ PpaHLy3CKUM ITHaK-
PUTUYECKHM 3HAKOM (réma, nepegayda pyccKon y npyu noMouu ppaHuy3ckoro 6ykBo-
coueTaHus ou. BiusHueMm (paHUy3CKOro s3biKa, BO3MOXXHO, OOBSICHAETCS W Iepena-
ya huHaIu QaMuuil — (0)s, -e(8) xak —(o)ff,-(e)ff.
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H.B. boituyk (bearopon)

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH AJJANITAIIMU TOITOHUMOB
KAHAIDI, BEJBIUH, IIBENLIAPHHU, ®PAHKOSI3BIYHOHU A®PHUKH
B PYCCKOM U AHI'JIMHUCKOM SI3BIKAX

ITpencraensercs uenecoobGpa3HbIM OCTAHOBHUTHBCS Ha HEKOTOPBIX OCOOEHHO-
CTAX OCBOEHHSA PYCCKMM M YKPaWHCKUM A3BIKAMH TOMOHWMOB OCHOBHBIX, KpPOME
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